
Abstrakt: 

Bakalářská práce se zabývá tlumočením mezi angličtinou a českým znakovým jazykem ve 

vysokoškolském prostředí. Teoretický základ práce definuje potřebnou terminologii, 

vymezuje pracovní jazyky tlumočníka, popisuje tlumočení do aktivního cizího jazyka, 

tlumočení mezi dvěma cizími jazyky, možnosti odborné přípravy a profesního uplatnění 

tlumočníků angličtiny a českého znakového jazyka a online tlumočení a jeho využití na 

vysokoškolských přednáškách. Výzkumná část se zaměřuje na konkrétní tlumočnickou 

situaci – na online přednášku zahraniční lingvistky znakových jazyků tlumočenou 

z angličtiny do českého znakového jazyka. Cílem výzkumné části bylo pomocí 

strukturovaných rozhovorů s otevřenými otázkami vedených se zadavateli tlumočnické 

zakázky, se zahraniční přednášející, s tlumočníky a s neslyšícími a slyšícími návštěvníky 

přednášky popsat situaci v tlumočení mezi angličtinou a českým znakovým jazykem ve 

vysokoškolském prostředí. 

Klíčová slova: tlumočník znakového jazyka, čeština, angličtina, český znakový jazyk, 

znakový jazyk, vysoká škola 

 


